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ドレ イ ピ ア 第
一
書簡の 修辞法

”ALetter　to　the　Shop −Keeper
，
　Tradesmen

，
　Fermers　and 　Common −People　of 　lreland，

　　Concerning　the　Brass　Half−Pence　Coined　by　Mr ．　Woods
”
by　M ．　B ．　Drapier

小 島　弘
・

要　約

　本論は ，ア イ ル ラ ン ドに於け る 小額貨幣の 不足 を解決する 為，イ ン グ ラ ン ド国王 の認可 の 基，鋳造商人 ウ イ リ ァ

ム．ウ ッ ドが 108
，
000 ポ ン ドに 及 ぶ 半エ ン ス 貨鋳造 に 乗 り出 した ．こ の 高額な鋳造貨幣の 流通 が ，ア イ ル ラ ン ド経済

を破綻の 淵に沈め る事 を危惧 し た シ フ ト は
， 架空の人物，M ・B ・ドラ ピ ァ の 名の 下 に，こ の ウ ッ ド貨鋳造 阻止 の

国民的キ ャ ン ペ ーン を張 っ た．利害に敏感な商人た ちを対象と し て，こ の ウ ッ ド貨受領が 及 ぼす不利益 を説き，様々

な修辞法を駆使 して ，国民的合意を達成 し たそ の 第
一

便で ある ．ス イ フ トは本論に於い て ，従来の論法と異 な り，

淡々 と事実の み を語 る こ とで
， 利 害の 反する商人 た ちを合意に導い た．

キ
ー

ワ
ー

ド　暗示的看過法，上昇 的漸層法，明示的列挙法， ドラピ ァ ，ウ ッ ド

は じめ に

　 ジ ョ ナ サ ン ・ス イ フ ト （Johnathan　Swift，　 1667・一一

1745）は ，ウ ッ ド （William ．　W （，od ，671〜1730）
［

に

よる少額貨幣の鋳造 と，そ の 流通が ア イル ラ ン ド国家

財政 に与え る壊滅的 な影響か ら ア イ ル ラ ン ドを救 うた

め，国民の 総力を挙げて ，そ の鋳造計画を阻止するべ

く，架空 の 人物 ，M ．　B．　Drapier氏 の 名前 に よ る 投 書 で

キ ャ ン ペ ー
ン を展開 した．何事に 於 い て も個人 の 利得

に無 関係な事態 に 関 して は，団結 して 行動 しない ア イ

ル ラ ン ドの 国民性 を熟知 して い る彼 は，国家的危難

を，個人 の 問題 に儼 き換え，経済的損 失の 個人 に及 ぶ

危険性か ら論 を推 し進め，国民 の 総意を結集 しよ うと

試みた．

　1720年の
“
ア イル ラ ン ド産品汎用 の 提案

”
も無視さ

れた経験 か ら ， 架空 の 布地商D ．B ．ドレ イピア 氏 か ら

の 書簡の 体裁を とり， 様 々 な レ ト リ ッ ク を駆使 して ，

国民全般 に対 して ，問題意識 を覚醒 させ ，よ っ て来る

経済的損 失が 個人 に 及 ぶ道筋を 明確に して
， 国民 の 総

意の 結集を試み た ．

　表面的 に は
，

ウ ッ ド貨鋳造計画 の 破棄を目指す体裁

をと っ て い る が ，そ の底辺 に は イギ リス政府の ア イ ル

ラ ン ドに対する 不 当な植民地政 策に対する 炎の 怒 り

と，抗議 の 思い が秘め られ て い た．本論考で は ，そ の

多彩な文彩に つ い て検証を進 めたい ，

修辞 の展 開

　 「ドレ イ ピ ァ 書 簡』は ス イ フ トお得 意 の 論 法，即

ち，ひたす ら心情を繰 り返 し訴 え，彼 の 主張 を押 し付

け よ うとす る 手 法 を放棄 して ，知 りう る 事実 を伝 え，

周知 させ，判断を読者に委ねる体裁 を取 りなが ら ， 其

れ で い て 嫌 で も反発 した くな る ように
， 巧 み に 民心を

操作す る意図 の 元，様 々 な修辞法を駆使 して論 を進め

て い る．そ の 本論 に 於 け る 修辞 の 中核を な す もの は
，

暗示 的看過法 コ で ある．

　さ りげな く触 れ る事で
， 反 っ て印象付け，そ の 上 ，

類例 を列挙する事で ，筆者の知見を誇示する 意図も含

まれ て い る．冒頭彼は
， 本論は読者自身，そ の子弟た

ち の 衣 ， 食 ， そ して 日常生活 の 安泰に関る 問題で あ る

と
， 対象 を

“
Men

”“
Christians

”“
Parents

”“
Lover　of

your　Country
” 3〕 と漸層的に拡大 し，読者に 己 自身が

そ の 対象の
・
員で ある事を暗示 させ て い る ．そ の 意図

は
， 読者の 利益 の 為だ け で あ る事を明確 に述 べ ，忠告

が 誰の た め で ある か，誰が敵で ，誰が味方か判断させ

よ うと して い る ，

neither 　do　you　know 　or 　cnquire ，　or　care　who 　are　your

Friends，　or 　who 　are 　your　E 囗emies ．　　　 Drapier；p．3
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　 こ の 暗示的看過法 の 特徴 は，さ りげな く触れ なが

ら，強 く印象付 ける事に あ り，言 は無か っ た言葉で ，

暗黙 の うち に読者の 想像力に訴えて い る の である ．言

い 難 い 事柄 を述 べ る 際 に 効果 的で あ る ．こ の 好例 と し

て，シ ェ ク ス ピ ァ の
“
ジ ュ リ ア ス ・シ ーザ ー”

の第三

幕第 二 場 をあげ る こ とが 出来よ う．こ こ で しば し シ ェ

ク ス ピ ァ の 暗示的看過法の論証を試み て み よ う．

　 ロ ーマ 元老院で シー
ザ
ーを暗殺 した ブ ル

ータス
4） 弁

明の 論，
“

シ
ー

ザーを暗殺 した の は シーザーを愛さな

か っ たゆえで は な く，
よ りロ ーマ を愛 して い た か らで

あ り，ロ
ー

マ 市民は独裁者の ドに，奴隷 と して 生 きる

の か ？
”

If　then 　 that　 friend　 demand 　 why 　 Brutus　rosc 　against

Cacser
，
　this　is　my 　answer ： not 　that　I　loved　Romc 　more ．

Had 　you　rather 　Caeser　were 　living，and 　die　all　slaves，

then　that　Caeser　were 　dead，　to　live　all　free　Inen ？5丿

　こ の 反語法 に よ る暗示的問 い かけ に，シ
ー

ザ
ー

が ロ

ーマ 皇帝に なる 野望を持 っ て い た事が暗示 され，激昂

して い る ロ ー
マ 市民 を前に して ，マ

ー
ク ・ア ン トニ ウ

ス
61 は シー

ザ
ー

賞賛 の 言 辞 を述 べ た い の だ が，身に及

ぶ危険から，述 べ る こ とが出来ない ．シ
ー

ザ
ー

に友情

と恩義を感 じて い る ア ン トニ ウ ス と して は ，こ の 場 の

雰囲気か ら
， 言わ な い と い い ながら，ぜ ひ 言 い たい 事

を，こ の レ トリ ッ ク を用 い て論 じた の で ある．

　74 行 よ り，
“

友 よ
”

，
“

ロ ーマ 市民 よ
”
，
“
同胞 た ち

よ
”
，

“
Friends

”
，　

“
Romans

”
，

“
countrymen

”
と 漸層

法的 に 段階的 に対 象を強め ，気高 きブ ル ータ ス が ，
“
シ
ー

ザ
ー

に は 野心 が あ っ た
”
，と言 っ た ，とブ ル ータ

ス の 行為を気高 き行為 と認め た 上 で
，

“
シ ーザ ーは潜

主だ っ た
”
，
“
ロ ーマ は彼を排除 した

”
と激昂 して い る

ロ ーマ 市民の鎮静化を図っ た．

　 こ の
一

言で 大衆は ア ン トニ ウ ス の 演説に耳を傾け る

気持ち に な っ た．野心 家は そ の 報い を受けた と暗示 し

た上 で ，
“
気高 きブ ル

ー
タ ス は シ

ー
ザ

ー
に は野心 が あ

っ た
”
，

“
The　noble 　Brutus　Hath　told　you　Caeser　was

ambitious
”T〕 と再度繰 り返 した．

　そ の シー
ザ

ー
が貧者 の ため に 涙 し，戦功の報奨で市

民 を豊 か に した，と訴 える事で 市民 の 心 中 に僅か な疑

惑 を生 じさせ た．野心 家がそ の ような事をする の で あ

ろ うか と疑念を投 げかけた上 で ，再度 ，
“
シーザ ーに

は 野心 があ っ た
”
，と繰 り返 した．更 に，2月 15日 の ル

ペ ル カ ー
リア の 祭典 に 於 い て

‘
三 度王 冠を捧 げたが，

シーザーは そ れ を三 度拒絶 した
’

その 事を気高 きブ ル
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一タ ス は
，

“
シー

ザ
ー

に は 野心が あっ た
”

と い っ て い

る の で はな い か と重ね て 疑念を投げか け，気高きブ ル

ータ ス の行為が ，果 た して気高い の か との 疑念を植え

つ け た．そ の 上 で 再 び
，

“
シ ー

ザ
ーに は 野心 が あ っ た

”

と気高きブ ル ータ ス が言 っ た．と繰 り返 した ，

　ア ン トニ ウ ス が 事実 の み を 語 っ て い る事は，昔 の 事

を思 い 出 して もらえば分か る と 告げ，ア ン トニ ウス の

全発 言が事実 に基 つ い て い る事を ロ
ー

マ 市民は信 じた．

　 か くして ロ
ー

マ 市民 は，シ
ー

ザ
ー

に は野心が無 く，

シ ー
ザ
ー

の 暗殺 が誤 っ た行為で あ り，ブ ル
ー

タ ス は気

高い 資質の 持 ち主で は な く，糾弾 されな くて はな らな

い の は彼等で あ っ た事に気付 い た．もしア ン トニ ウ ス

が シ ー
ザ

ー
追悼 の 演説 を こ の 場 で 行 っ て い たな らば，

彼 は市民 に よっ て虐殺され て い たか もしれ ない の で あ

っ た が，言わ ない と言 い なが ら，暗示的に，さ りげな

く触れ る事で ，よ り印象的に訴えたの で あ る．

　 ス イ フ トもこ の ドレ イ ピ ア第
一
書簡に お い て 同様の

効果 を狙 っ て ，こ の 暗示的看過法の修辞法を用 い て ア

イ ル ラ ン ド国民を ウ ッ ド貨鋳造阻止 へ と意見の集約を

図 っ た の で あ る．

　 まずは本論 に於 い て は事実関係の み を伝え て い る事

を確認させ

Iwill　therefore 　fit　 tell　you　the　Story　 of 　tbe　Fact； and

then　1　will 　ly　beforc　you，　how 　you　ought 　to　act 　in　common

Prudence，　and 　according 　to　the　Law　of 　your　Country．

　　　　　　　　　　　　　　　　　Drapier；P；4

　次 い で ，国法 に 準 じた 行 動 を と り，用心 深 くあれ

と，忠告 を
’j・えた 上 で ，誰が味方 で ，誰が敵か の ，判

断 に 誤 りの な き よ う忠告 して い る ．

neither 　do　you　know 　or　cnquire ，　or 　care 　who 　are 　your

friends　or 　who 　are 　your　Enemies ．　　　　 Drapier；p：3

　簡潔な表現 で
， 国民 の 安寧を祈願す る もの で あ る事

を暗示 し， まずは 発端と なる人物像 の 描写 をブル
ータ

ス の 弁明 の 顰 に倣 っ て
，

Mr ．　Wood と称す る 平凡 な

男，
‘

mean 　ordinary 　man
’

と 言 い なが ら，そ の 行為が

悪質 を意味す る
“
mean

”
な る 用語 の 二 重 の 意味 を 利

用 し て暗示 して い る．しか も，そ の 平凡 で，あ りきた

りの 男 が
， 国 王 国 璽 の 基 で

，
108，000 ポ ン ドに も及 ぶ

小額貨幣鋳造の 許可 を得た事，長年に渉 り，アイル ラ

ン ドに於 い て少額貨幣が 不足 し， そ の 鋳造 を請願す る

も認め られなか っ た事実，そ の 請願が ア イル ラ ン ドの

N 工工
一Eleotronio 　Library 　



Kiryu Junior College

NII-Electronic Library Service

Kiryu 　 Junior 　 College

大地主 や 貴族で あっ た に も拘らず許 され なか っ た理 山

として ，ア イ ル ラ ン ドは イギリス よ り遠 く，ウ ッ ド氏

に は多 くの友人が宮廷にお り，そ の 友入達が，国王 に

公 正 な 判断 を 求 め る 話 ，
“
Fair　Story

”
を した故に，彼

に の み許可が認 め られた と，こ こ で も語句の 持 つ 二 重

構造性 ， 即 ち，
」
Fair　Story

’
，が持 つ 二 つ の 異な っ た

概念
“
お伽噺

”
と

“
公 正な話

”
で 暗示 して い る．

　 ス イ フ トは国民 の 行動規範を，国法に則 っ た もの で

なけ れ ば な ら な い ，
‘
according 　to　the　Laws 　of 　your

Country
’

と ， 全 て は遵法で あ り，こ の特許が誰で も

が 得ら れ る もの で もな い 　
‘Which　Patent　however 　did

not 　oblige　any 　one 　here　to　Like　them’

と，特別 な恩寵の 存

在を暗示して い る．しか もこ の ウ ッ ド貨を， 換喩 を用

い て そ の 品質を貶め，そ の 劣悪な品質と，そ れ を受領

した際 に発生 する 損失 を暗示 し て い る が ，

‘
many

Counterfeit　passed　about 　under 　thc　Name 　of 　Raps
，

こ の

“
Raps

”
私鋳貨を

“
Counterfeit

”
まが い 物と，両者の 間

の 有縁性 ，隣接性 を用 い て 観念的 な価値判 1釿で その 劣

悪性 を表現 しよ うと の 意図が 見 ら れ，更に，
“
Base

metal
”“

Base　Money
”

と評価表現 を下 降 させ ，果 て

は
“ Cursed　coin ”“

Trash
”」

の ろ わ れ た硬貨
’ ‘

屑
’

に

まで 貶め
， 如何 にそ の 硬貨 の 受領が損失 を招 くか明示

的列挙法”／，
で暗示 し て もい る ．

　次 い で その 品質に 及 び
， 通常の 硬貨 を鋳 潰した場合

に 発 生する損失 を
‘

you　would 　llot　lose　much 　above 　a

Penny 　in　a　Shilling
’
，1シ リ ン グあ た り1ペ ニ

ー
程 度 の

損害だ が，ウ ッ ド貨 の 場合 は 1シ リ ン グ で 良貨 1ペ ン ス

の 価イ直も無 い と　
‘

the　Brazier　would 　bardly　give　you
above 　a　Penny　of 　good　Mc ）ney 　for　a　Shilling　of 　his

’
誇張 し

た表現に よ る対句の 応酬で ，そ の 品質の 劣悪さ を暗示

し，誇張 して列挙する挙例法 の r一法は段 階的に ， そ の

損害 の 莫大 とな る事を強調する 上昇的漸層法 91
で 国民

を ウ ッ ド貨鋳造阻止 へ と誘導し て い る ．

this　sum 　of 　lO8ρ00　L，　in　good　Gold　and 　SilveT，　must 　be

given　for　Trash　that　will 　not 　be　worth 乱bove　Bight　or

Nine　Thousand　Pound　real 　Value．　　　　　 Drapier，　p；4

　金 ，銀貨108，000ポ ン ドは8〜9，000ポ ン ドの価値 しか

な く，ウ ッ ド貨流通 を阻止 し無けれ ば大半を屑篭 に捨

て 去るような もの と強調 し，更に，今囘阻止 した と し

て も
， 同額 を再鋳造す る で あ ろ う，とそ の 表現は シ ェ

ク ス ピ ァ と比較す るに簡潔性 に 於 い て大 い に劣 っ て い

るが ，
こ れは ス イ フ トの 粘液質な性格 と，無知蒙昧な

ア イル ラ ン ド国民 を説得す る に は仕方が無 い もの と考

3

える．

　ウ ッ ド貨で 我が国の 商 品を購入 さ れ た な ら ば
，

12分

の 1の価格で購入する事に な る の で
， その損害は計 り知

れ ない と，ウ ッ ド貨の 品質の論議か ら
， 対象をず らす

婉曲法を用 い て 問題を商品購入 に 際 して の 損害に移行

さ せ
， 帽子購入 の 例で

， 損害の 莫大な事を知 らしめた．

　5シ リ ン グ の 帽了
・12個 を販売 した とする と，帽子屋

は 3ボ ン ド受け取 る が，支払 い が ウ ッ ド貨で ある の で

実質5シ リ ン グ し か 受け取 れ ず ，
55 シ リン グ の 損害が

発生する事に な る商取引 の 実例か ら損害を理解 させ て

い る．

If　a　Hatter　sells　a　Dozen　of 　Hats　for　Five　Shj皿血gs　a−piece，

which 　amounts 　to　Three　Pounds，　and 　receives 　the　pay−

ment 　in　Mr．　Wood ’
s　Coin，　he　really　recelveg ．

Only　thc　Value　of　Five　Shi旺ings，　　　　 Drapier，　p；4

　何故に ウ ッ ドがそ の ような利益 の 得られ る鋳造 の 許

可 を得る事が 出来た の で あ ろ うか ？ 疑問を投げか け

る事で ，彼 の 政治工 作を暗示し，そ の利益が誰に 分配

されるかを想像させ，国工 も ウ ッ ドの 請願に騙 され た

の で あ ろ うし，そ の よ うな事は王 国 に於い て は しば し

ば見 られ る事 と，皮肉交 じ りに伝え
，

ウ ッ ドの 思惑通

りに事が進めば，ア イル ラ ン ドは滅び る し，それ こ そ

が彼 の 忠誠心 の 印 とも成 ろ うと諷刺し て い る．

which 　hath　given　such 　great　Proofs　of 　its　Lyality，

　　　　　　　　　　　　　　　　　 Drapier，　P；5

　請願が ウ ッ ドに の み認め られたの で あ る から，ア イ

ル ラ ン ドの 全議 員 よりも，議会に知人友人 の 多い 彼の

方が よ り優 れ た 人物 で もあ る とも諷刺 して い る ．

As　if　he　werc 　a 　better　Man 　than 　whole 　Parliament　put

重ogether ．　　　　　　　　　　　　　　　　 Drapior，　p；5

　こ れ等の ウ ッ ドに関す る諷刺 は，ウ ッ ド貨の 品質の

粗悪 さの 原 因 を読者 に IJ音示 す る為で ，や が て ウ ッ ド貨

が 陸揚げされ，】00ポ ン ドが70〜80ポ ン ドの 銀貨 と交

換 され始 め た 実情か ら ， そ の 受領阻止運動が急務 とな

っ た ，新通貨 の 品質か ら論 を起 こ し，商品売買 で 発生

する損失に まで 及 ん だ が ， そ の 受領拒 否が ままな らぬ

情勢，即ち，政府に よ る兵十 の 給与支払 い に 及 ぶ に至

っ て ，対抗策 の 様 々 な事例 を列挙す る事で，発行 阻止

以外手段 が残 さ れ て い な い 事を誇張法 で 表現 して ，民
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意を誘導 しようと した．

　兵士達 は ，
‘
take　the　Goods 　by　Force

’
，権力 で 商 品

を奪 い 取 るか，脅す か，
‘
swagger 　and ，　hector

’
，乱 暴

狼 藉 をす るか ，
‘
threaten　to　beat

’
と

， 縁語 を列挙 し

て表現 に ふ くらみ と陰影を深 くし，国家権力に は抵抗

で きな い から，唯
一

の 対抗手段 と して，酒屋 は 10倍 の

価格 で 販売 せ ざる を得 ない の だ ，と対抗手段 を暗示 し

て い る．

any 　 other 　 Tradesman 　 has　 no 　 more 　 to　 do，　 than 　 to

demand 　ten　timcs 　the　Price　ofhis 　Goods　　Drapier，　p6

　こ の 列挙法の連鎖は，酒屋か ら醸造業者へ ，その 原

材料の 大麦を栽培す る農家か ら地主 へ と遡 り，地代 の

支払 い に まで 及び，大地主が屑 とな る貨幣を受け取る

筈が 無い と
， 損害が イ ギ リ ス に まで 及ぶ 事を暗喩 し て

い る．

They 　 are 　bound 　by　their　Leases　to　pay　their　Rents　in

Good 　 and 　Lawful　Money 　of 　England ，　 and 　the　Squire

their　Landlord　will 　never 　be　 so 　bewitched　k〕 take　such

Trasll　for　his　Land ：　　　　　　　　　　　 Drapier，　p；6

　こ の ウ ッ ド貨の品質の劣悪さを，貨幣価値か らそ の

重量 に カ テ ゴ リーを
， 婉曲法を用 い て 移 し て そ の劣悪

さ を強調し た ．

Thc 　 common 　Weight 　of 　these 　Ha ］．f−Pence　is　between

four　and 　five　to　an 　Ounce； supP 疋）se 　five．　 thell　three

Shilhngs　and 　four　Pence　will 　weigh 　a　Pound ，　and 　conse −

quently　Twenty　Shi豆llngs　will 　weigh 　Six　Pounds　Buttcr

Weigh ．　　　　　　　　　　　　　　 Drapier，　P；6

　更に こ の 貨幣 の 運輸 方法 に 及 び，こ の 重量 の 半 ペ ン

ス で 農民が半年分の借地料を支払 うとす れば，100ポ

ン ドの 地代 は600ポ ン ドの 重量 と な り，そ の 運搬 に は

3頭 の 馬匹が必要 となる．又地主が
・
冬の 必 需品 を購

人 に 商店を訪れ る に は 6− 7馬匹分，麦袋 に 入れ て 積 ん

だ馬車 を引 き連 れ て こ な くて は ならない ，と その 不 便

さを強調 した．しかもそ の ような価値 の 無 い 貨幣を受

け取 る 側 の 思 い や りが求 め られ よう．と皮肉まで 伝た

えて い る．

We 　shall　have　theGrace　to　take　it　for　no 　more 　than　it　is

worth ．　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 Drapier，　p；7

桐生 短期大学紀要．第18号．2007
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　こ の 婉曲法の 連鎖 は更に拡大 し
， 大地主 コ ノ リー氏

の 事例に 及 ぶ ．年収入 16，〔〕00ポ ン ドに及ぶ 地代，そ の

半年分 を移送する た め に は 250頭 の 馬匹 が必要で ，貯

蔵する に は2〜3棟 の 巨大な倉庫が 必要に な る ．とその

貯 蔵法に論 を転 じ，銀行家の 例 で
， 目常払い 出し資金

と して 4ノ∫ポ ン ド必要な場合，こ れ を全 て ウ ッ ド貨で

用 意す る には 1，200頭 の 馬匹必 要 で ある と，そ の不便

さを誇張 した表現 で 伝え た．しか し，現実 に は か か る

仕儀に 至 る事はあ り得 ない が ，誇 張 して 言及す る事

で ，国民 の 認識 を深め る 意図があ る ．こ の 解決策 と し

て ドラ ビ ァ は近隣 の 商店 の 協力を得 て ，物 々 交換に よ

る取引 と，わずかな金，銀貨に頼 る と い っ て
， そ の 金

銀貨 を，
‘
heart’s　blood

’
，

‘
命 と も言 うべ き大切 な も

の
’

として ，そ の 対極に ある ウ ッ ド貨を
‘
が らくた

’

‘

Lumbcr
’

と称 して ，国民か ら大切 な金銀貨を取 り E

げ，ガ ラ ク タ し か 与え ぬ 行為 を
t

吸血 鬼
’ ‘Blood −

sucker
’

，の 仕業 と して ，糾弾 した．こ の
一

連 の 論及

は，通貨の 基準は金銀貨以外に無 い 事を論証するため

の 伏線とな っ て い る の で あ る．そ の 為さら に，ウ ッ ド

貨の 品質の粗悪 さを証明する為，ウ ッ ド貨20ポ ン ドを

21シ リ ン グ で 売却する 愚か 者が い る の で あ ろ うか ？

も し い る な ら ば，そ れ で パ ン を買うとまで 皮 肉 っ た．

Who 　could 　buy　Ten　Pound　of　it　with 　a　Gui皿ea，　and 　I　hope

to　get　 as　much 　for　a　Pistolc，　 and 　so 　purchase　Bread

from　those　who 　 will 　be　such 　Fools　as 　to　sell 　it　Ine ．

　 　　　 　　 　　 　　　 　　 　　 　 Drapier，　P；7

　かか る 劣悪 な半ペ ニ
ー

貨が
一

度流通 し始め れ ば
， 資

材 が粗悪 なだけに偽 者が溢れ るで あ ろ う， さす れば
，

利 に 聡 い
‘
Dutch

’‘
オ ラ ン ダ 人

’
等は すぐに模倣する

で あろ うと，換語 を用 い て ， 事態 の 容易な らざる事を

訴 え，それ ら偽貨幣が国内に流通 し，ウ ッ ド氏 も鋳造

を継 続 し，我 らが商品代 金 の 攴払 い に使用 す る な ら

ば ，我 々 の 損 害は 54万 ポ ン ドに も達す る で あ ろ う．元

来わが国 の 流通資金は40万 ポ ン ドに 過 ぎな い の で ある

か ら
，

こ れ等吸 血 鬼 ど もは
，

そ の 資金全 て を吸 い 尽 く

すまで 中止 しない であろ う．その ような事態に陥 っ た

な らば
， 地主は 借地人 に

， 借地人 は賃借料が イ ギ リ ス

正貨 で 攴払う事が 出来ぬ の で ，農民に身を落 と し，従

前に も行わ れ て い た事で ある が ， 農民 が家畜 を飼い
，

自身が 商人 を兼 ね ，海外 に そ の 製品 を，
‘

Butter
’

‘
Hides

’‘
Wool

’‘
Linnen

’
を輸出 し，外 貨を稼 ぎ，

‘
Wine

’‘
Spices

’‘
Silk

’
を輸入する よ うに な る．こ れ

N 工工
一Eleotronio 　Library 　



Kiryu Junior College

NII-Electronic Library Service

Kiryu 　 Junior 　 College

等 の 農民 は，わずか な小作人を擁 して は い る が ，や が

て 彼 らも盗人になるか，乞食 に なるか，逃散する よう

に な る．と， ド降的漸層法で 列挙，更に こ の手法で ，

商店主 たちは こ の 俄 か商人 の 出現で ，倒産に追い や ら

れ る か，飢え死にする．何故な ら，商人達は こ の 土地

生 え抜 きの 人々 で あ る か ら，彼らが い な くなれ ば，必

然的に ，職人達や ，商人の仕事が な くな る か ら で あ

る ，とや が て被害が 自身に ま で 及 ぶ と い う暗喩 も含 ま

れ て い る ．

The 　Shopkeepers　 in　this　 and 　 every 　other 　Town ，　 must

Break　and 　Starve：For　it　is　thc　Landed −men 　that　lnain −

taines　the　Merchant ，　and 　Shop −kceper，　and 　Handcrafts−

M   ．　　　　　　　　　　　　　　　　 Drapier，　p；8

　か くして，地主 は 農民や商 人 に な り，輸 出 に よ っ て

得 た資金で 洋服屋や織物工 を細 々 と養い ，溜め 込ん だ

資金は全て イ ン グ ラ ン ドに送 られ て しまう．我 々 が こ

の 呪 わ れ た 硬 貨
’
culsed 　coin

’
を 受領す る よ うに なれ

ば，ア イル ラ ン ド全部 の 富 と，ウ ッ ドの 財産 を秤に架

け た な らば ， 彼 の 富 の ほうが遥か に多い と判明する だ

ろ う．それの み ならず，イギ リ ス は毎年100万ポ ン ド以

上手に 入れる事に なる．と列強の 諸国の追従を許さ ぬ

ほ どの 利益が得 られ る事を引喩 ゜）で 仄 め か して もい る．

If　all　Ireland　shou 正d　be　put　into　One　Scale，　 and 　this

sorry 　Wood 　into　the 　other ：That　Mr ．　Wood 　get．s　above 　a

Million　 of 　good　 Money 　 every 　 Year　 clear 　 into　 their

Pocl（ets ：And 　that　is　more 　than 　the　English　do　by　all　the

world 　beside．　　　　　　　　　　　　　　　 Drapier，　P；8

　こ の よ うに悲観的 な事例 を列挙 して ，国民に 現状打

破 の 対策の 尽 きた よ うに誘導 し，ウ ッ ド貨 の 流通阻止

の必要性を強 く印象付け，
一縷の 望み を覗 かせ た．文

初 で 簡単に触れ た だ けの
一

文 が ，そ の 勢 い を増 して 国

民の胸裏に迫っ て きた．こ れ は 丁度
‘
ブ ル ー

タス は気

高い
’
，
“
Brutus　is　an 　hono しrable 　man

”
・1’と言 う

一
文 が 市

民の胸に疑念を起こ した と同様な効果 をもた ら し，ウ

ッ ド貨受領拒否の 口∫能性 を期待させ る もの で ある．

His　 M 灸lesty
’
s　 Patent　 doth　 not 　 ob ［ige　 you　 to　 take　 this

Money ．　　　　　　　　　　　　　　　　 Drapicr，　P；8

　国王勅許の こ の 新鋳造貨の 受領に 関 して は
， 何 人 も

強制 されな い ．とい う事で ある．国法が
一L
’
権 に 国民

5

に ，こ の 貨幣の 受領を強制す る享を認 め て い な い の で

あ る．もしそ の 様 な事を認め て い た とすれ ば，
‘

石
’

や ，

‘

貝
’

や ，

t

印刷 した皮
’

，

‘
Pebb 且e −stones

’
， ℃ ock −

le−shells
’

　，
‘

stamped 　Leather
’

， も通貨 となり得る ，と

類 似品 を列挙 し ， そ の 様な権限 を国
一Eに与 えた な ら

ば ， 1ギ ニ
ー を 10ポ ン ド に

」
Guinea　pass　for　Ten

Pounds
’

1シ リ ン グ を 20シ リ ン グ，
‘
aShi ］ling　for

Twenty 　Shillings
’

と して 通用 させ ，
−
11国の 全 財貨 を

己が手 中にす る こ と も 口f能 で あ り，我 々 に残 され るの

は 銅貨と皮 貨だ け と な る と危機感 を煽 っ て い る．

by　which 　he　would 　ill　a　short　Time　get　al】the　Sj／ver

and 　Gold　of　lhe　Kingdom 　 illto　his　 own 　Hands，　 and

］eave 　 us 　 nothing 　but　Brass　 or 　Leather，　 or 　 what 　he

Pleascd．　　　　　　　　　　　　　　　　　 Drapier，　P；8

　 こ こ に お い て ，従前よ り繰 り返 し論及 し て きた ウ ッ

ド貨の貨幣として の資質が活性化 し，品質の 劣悪 な卑

金 属 の ，こ の 忌 まわ し い ウ ッ ド
‘
abominable 　Prqject

of 　Mr ．　Wood
’

の 鋳造計画は，通貨の 平価を低 くして

お きなが ら，よ り高価な硬貨を鋳造 して 国民か ら財貨

を奪 うフ ラ ン ス 封建政体 の や り方 と同 じ で ある が
，

フ

ラ ン ス で は
」
銀貨 に は銀貨

’
を　

‘
silver 　for　Silver

’
，

‘
金貨に は 金貨

’
，

‘
Gold　for　Gold

’
で あ る が

，
ウ ッ ド

は我々 の 金，銀貨全て を奪 い 去る計画 で ある．と重ね

て そ の 品質 の 劣悪性 を誇張 し，

this　Fe且ow 　will 　not 　so 　lnuch 　as 　give　us 　good　Brass　or

Cc）ppcr　for　our 　Gold　and 　Silver，　　　　　 Drapier，　p；8

　そ の 上 で ，引用法
1ユ’

を用い て説得を図 ろ うと し て
，

過去の貨幣に 関する法令を列挙 した．

　此処 で 古来 よ り参照 さ れ て い る律法書
“
the　Mir−

rour 　of 　Justice
” It・O を持 ち出 し，古来 よ りの 習慣法の

権威 に委託 して ，金，銀貨以外の 通貨 の 改鋳に当た っ

て は，全国民 の 同意が必要 で あ る事，更 に 著名な法律

学者 コ ーク卿
4・ も議会 の 承認が と りわけ必要で あ る と

の 見解 まで 付記 して，ウ ッ ドの 鋳造貨 がその 資格 を欠

い て い る事を引用法 を用 い て証明した．

It　 was 　ordained 　that　 no 　 King 〔〕f　this　 Realm　 shou ［d

Change，　or　Impair　the　Molley，　 or　make 　 ally　other

Money 　than　of　Gold　or　Silver　without 　tbe　Assent　of　all

Counties，　th乱t　is，　 as　Iny 　Lord　Coke 　says ，
“
without 　of

Assent　of 　Parliamenし
”
　　　　　　　　　　Drapier，　P：9
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さ ら に こ の 引用法は漸層法的列挙が続 き
，

“
ア イ ル ラ

ン ドに お い て は，通貨は ，金銀貨を
‘

Lawfu1
’

，正貨，

もしくは真貨 ，

Ltrue
　Mctal

’
，

の 位置 に 青 き， 卑金属

製 の 硬貨は全 て 非合法通貨，
‘

unlawful
’

と し て 偽貨，
‘
false　Metal

’
の 地位 に貶 め て い る．

”
と の コ ー

ク卿 の

言葉に添えて ，イ ギ リ ス に於 い て は ，エ ドワ
ード

ー ILUj

の 統治20年議会立法に於 い て
， 支払い に当た っ て は 正

貨以 外の 使用 を禁止する事が 明文化 さ れ て い る とも報

じて ，ウ ッ ド貨対策の 要，受け取 り拒否に よ る 対抗策

の 正 当性 を暗示 して い る．こ れ を 補強す る た め ，ペ ン

ス 流通 に際 して の 法律 の 規 定まで 持ち出 し，正貨 で の

取引 に おい て は，こ れ を拒絶出来な い 旨を併記 した，

Whoever　in　Buying　or 　Selling　presumeth　to　I
・
efuse 　an

Half−penny　or　Farthing　of　Lawful　Money，　bearing　the

Stamp　which 　it　ought 　to　have，　let　him　in　seized　on 　as　a

Contemner　of　the　King「s　Majesty，　and 　cast　into　Prison．

　　　　　　　　　　　　　　　　　Drapier，　Pl　9

　金 ，銀貨で あれば，何人 も こ の授受に 反対 しなか っ

た の で ，入牢 を命 じられ たもの が皆無で あっ た事実か

ら，コ
ー

ク卿は 正 貨以外の 通貨の 受領 は拒否で き る

と，法令を参照 して述べ て，金，銀貨で 無い ウ ッ ド貨

の 受領拒否の 危険性 の 皆無な事 も暗示 した ．

No　Subject　can 　be　forced　to　takc　jn　Buying　er　Sclling　or

other　Payments ，　any 　Money 　made 　but　of　Lawful　Metal；

that　is，　of 　Silver　or 　Go】d．　　　　　　　　 Drapier，　p；9

　更 に ，
ヘ ン リ

ー
四世 の 議 会立法 4章ま で 持 ち出 し，

占来 よ り少額貨 幣 とい えども銀貨で あ っ た事，通貨は

全 て 金 ， 銀貨 で な くて は ならな い
，

こ れ は金銀鉱 LIIの

み が国王大権 の 及 ぶ 存在 で ある か ら だ．と付け加 え，

小 額通 貨の 欠乏の 折 にあ っ て も，銀貨の 少額貨幣の 鋳

造 は
， 全流通貨幣の 3分 の

一
を越 えて は な ら ぬ事が 明

示 され て お り，それに引 き換え，ウ ッ ド貨の 鋳造額が

国家財 政 に如何 に影響 を 及 ぼ す か
，

ひ い て は 国民 生 活

に及 ぼ す危険の 大な る こ とを暗示 し，古来よ り少額貨

幣と い えど も銀貨で ある こ と を証明 して い る．

For　the　 great　 Scarcity　 that　 is　 at　 present　 within 　 the

Realm 　of 　England 　of 　Half−pence　and 　Farthings　of 　Silver

；it　is　ordained 　and 　established ，

that　the　Third　Part　 of 　all　the　Money 　 of 　Silvcr　Plate

which 　shall 　be　brought
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to　the　Bullion，　shall 　be　mttde 　in　Half−pence　and 　Farthings．

　　　　　　　　　　　　　　　　　Drapier，　P： 10

　更に 又，エ ドワ
ードニ 世の 統治9年の 立法3章で ，正

貨で無 い 通貨の 流通 を禁 止して い る事 も明示 し
，

That　no 　stering 　half−pence　or 　Falthing　be　Molten　for　to

make 　Vessels
，
　 or 　any 　other 　thing 　by　the　Gold −smiths

，

nor 　others ，　upon 　Forfeiture　of 　the　Money 　somlten ．

　　　　　　　　　　　　　　　　 Drapier
，
　p；10

　同王統治ll年の 立法5章ま で持ち出 し，基準 に満た

な い 半 ペ ン ス を，
‘
B］ack 　money

’
基準外 貨幣 と して

流通 を禁 止 した例 まで 挙 げた．こ れ等は全 て 金，銀貨

で 無 い 少額貨幣の 流通が禁止 され た 例 で ある が，そ の

上 で 唯
一・

の 例外事項 と して ，テ ィ ロ
ー

ン 州
15’

の 反乱 の

折，エ リザ ベ ス
ー

世女王が軍隊の 給与と して 卑金属の

混合通貨を鋳造 し，王国の 枢密院が イ ン グ ラ ン ドの 商

人 に こ の 通貨に よ る取引を命 じた事 を報告 して い る，

デ ィ
ービ ス

161
の 例 を挙げた．然 し多 くの 法律家 たちは

こ の こ とを違法と して 糾弾したが ，ア イル ラ ン ドの 枢

密 院 に は ウ ッ ド貨に 対 して ，そ の よ うな権 限を行使す

る力 も無 い の で あ る か ら，国民の 総意 で 事に当たらな

くて は な らない 事 もまた暗示 して い る．しか しこ の エ

リザベ ス 女 Tlの 場 合は，ス ペ イ ン との 戦争最 中 の 反乱

の 際の 緊急避難 で あ る か ら，現在 の わ が 国の ご と く，

平利 で 静謐 な時代 に適応すべ き事例 で は な い ．こ の よ

うに多 くの 例 を挙げ，引用 に よ っ て 発言 に 重 み と品位

奥行 きを与 えて 民意を誘導して，ウ ッ ドの 鋳造 許可 を

廃止 に持 ち込 もう と した ，

む すび

　ス イ フ トの 狙 い は，ウ ッ ドの 鋳造計画の 阻止が 叶わ

なか っ た折に は ，ウ ッ ド貨の授受 を禁止する事で
， そ

の 流通 を 山め
， 実質的 な 効果 を狙 っ て い た もの と考え

られ る ．その 為，彼は通貨と して の基準や，量 目不足

を 上 げ ， 加 え て 国王 に よ る鋳造貨 で は な く， 認可 を 得

た とは い え，私鋳貨の 上 ，金 ， 銀貨で 無い 貨幣は通貨

と して の 資格に欠け る との 理由か ら， そ の 授受を拒否

で き る事を強調 し た．

You 　are 　obliged 　to　take　all　Money 　in　Payments ，　which 　is

coined 　by　the　King，　and 　is　of 　the　English　Standard　or

Weight ；provided　it　be　c）f　Gold 〔｝r　Silver．　 Drapier
，
　p；11
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　そ し て
， 金 ， 銀貨で 無い 半ペ ン ス や小銭 は，た と え

イ ン グ ラ ン ドで あれ，い ずれ の 国 の もの で あれ，そ の

授受は 強制 されない し， 銀貨 の 半ペ ン ス や小銭 の 鋳造

は長 らく忘れ去 られ て い た の で ，そ の 存在自体知 る 者

もい な くなっ て い る の で
，

こ れ等 の 粗悪 な銅貨 の 授 受

は利便性 の 為だけ で ある ．

You 　are 　not 　obliged 　to　take　any 　Money 　which 　is　not　of

Gold　or　Silver；not 　only 　the　Half−pence　or 　F　urthings 　of

England，　but　of 　any 　other 　Countr｝厂．　　　 Drapier，　P： 1五

　そ の 上 で ，こ の ウ ッ ドの半ペ ン ス を
‘
価値の無 い

’

‘
V ／ile

’
と貶 め，価値が 12分 の 1しかな い の で あ る か ら，

こ れに対 して 誰 も彼 もが力 を合せ て 立ち向かえ．こ の

薄汚 れた屑
‘
Filthy　Trash

’
を拒 絶せ よ．と金，銀 貨

で な い ウ ッ ド貨 を貶め る表現 で，国民に繰り返 し暗示

した．

　通貨 として の有用性の 無い 事の繰 り返 しは，漸層法

で 列挙，強め られ，繰 り返 さ れ，や が て は ，商人 と し

て ，ウ ッ ド貨をや む な く受領 しな くて は ならぬ場合，

そ の 商品価格を12倍に し ない と破産する との暗喩を含

め て 警告 し た．

The　Shop−keeper　will　advance 　his　Goods　accordingly ，or

else 　he　must 　break　and 　leave　the　Key 　under 　the　Door ．

　　　　　　　　　　　 　　　　　　Drapier．　P ：11

　そ して，追い 討ちをか ける ように， ドレ イ ピ ア 自身

の 対策，
’
IOペ ン ス の 商品 に 200ペ ン ス の 支払 い を要求

す る．
’

とま で言及 し，もし，乞 食に正貨半ペ ン ス を

ワ・えた な らば，上を満 た す事が出来 る が，ウ ッ ド貨 で

は，ポケ ッ トの 中の ピ ン 3本 を与える位 の 効果 しか な

く，乞食で す ら飢えで 破綻 して しま う．と強烈 な皮 肉

を投 げ ，こ の 半 ペ ン ス を呪 わ れ た 物 ，
‘

aacurscd

Thing
’

と 旧約聖書の 警句 で ，
“
こ れ に触れ る もの は疫

病 の ように破滅 させ られる，
”

とも警告 した．

E‘
　 the　Children　of 　Israel　were 　forbidden　to　touch．　They

will　run 　about 　like　the　Plague　and 　destroy　one 　who 　lays

his　Hands　upon 　them ．
”
　　　　　　　　　 Drapier，　P ：12

　更に，ア レ ゴ リ
ーで 国王 に，銅製の 牛 の 中に国民 を

入れ て，下か ら熱 して 苦 しめ る方法 を発 明 した男 の 話

で ，ウ ッ ド を暗示 し，国王が まずそ の 男を先 に牛 の 中

に入 れ て実験 した と い う寓話 で ，彼 の 命運 を暗示 し，

7

ウ ッ ド貨 は ア ル ラ ン ドを滅 ぼ す 以 外 の 何物 で も な い こ

と を繰 り返 した ．

The 　Prince　put　the　Projector　first　into　his　own 　Brazell　Bu 且

to　make 　the　Experiment．　This　very 　much 　Tesel 皿bles　the

Project　of 　Mr．　Wood ；and 　the　like　of 　this　may 　possibly　be

Mr．　WoodFs　Fate：　　　　　　　　　 Drapier，　p：12

　 ス イフ トは 日毎に ア イル ラ ン ドの 経済状態が悪化 して

ゆ く様を見，其れ に対 して 国民が なん らの 対応 も出来

ず，又，その 意欲 も見せない 様に，日ご ろより業 を煮や

して い た．そんな折，イギ リス 政府の策謀 とも取れる，

ウ ッ ドに よる 少額貨幣の 鋳造計画が，ア イル ラ ン ド国民

の 知 らない と こ ろ で 推 し進め られ，その 劣悪 な品質が，

や が て はア イ ル ラ ン ド経済 を立ち直れない 状況 に 追 い 込

む事を危限したの で，国民的運動として 全 ア イル ラ ン ド

国民を
一
致団結 して，こ の難局に当たらせ ようとの 想い

か ら，こ の 檄文を発表した もの で あ る．

　 こ の
一

文が ，国民 を動か し，議会に まで ，影響力を

及ぼ し，中央政府まで ，こ の筆者 ス イ フ トの存在に危

機感を抱 い た の で あ ろ う，懸賞金300ポ ン ドが懸けら

れ た が，誰も密告す る もの も無 く，国民的英雄 と して

尊崇を得 る事 とな っ た の で あ る．

　本文中に あ る 「ドレ イ ピ ア書簡』か らの引用 は，全

て The　Drapier
’
s　Letter

’
s　and 　other 　works （1724−1725），

Prose　Writing　ot
’
　Jenathan　Swift．　Edited　by　Harbert　Davis．

Oxford；Basil　Blackwell；1941か らの もの で あ る．

1）Wood ．　 William （1671−1730） English　 ironmaster

　　 obtained 　（1722）　patent　to　coin 　halfpence　and 　far−

　　thLngs　 for　 circulation　 in　 Ireland （ Wood ’
s　 half−

　　pence）　，　sharing 　difference　between　bullion　value

　　 and 　 nominal 　 value 　 with 　 George　 1’s　 mistress ，　the

　 　 Dutchess　of　Kendal．

2）Pretension暗示的看過法白分 の 知識 を誇示 し，重要

　　事項にさりげな く触 れて い なが ら，印象を強める

　　論法．日本語修辞辞典 　野内良三 著 　図書刊行会

3）The 　Draipier
’
s　 Letters： edited 　 by　Herbert　 Davis

　　 Oxford　Basil　Blackwell：1941．p；3．

4）Brutus　Marcus 　Junius （85−42　bc）Roman 　politician

　　 and 　conspirator 　sidede 　 with 　 Pompei 　 against 　Caeser

　 　 εmd 　was 　one 　of 　Caeser’s　assassins ．

5）Julius　 Caeser：William　 Shakespeare　Penguin　Books

　　 P ：59，19−23．

6）Juliua　Caeser ；Penguin　Book ；act 　3　part　2．　p ：59，；19．
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7）　Ilb：p：6179 ．

8）Enumcration 明示的列挙法語句や観念 を連続 して
，

　　畳 み掛け暗示する論法．

9）Gradation 上昇的斬層法　語や 観念を段階的に強

　　め る文彩．

lo）Allusien引喩 熟知 して い る 対象 を暗に 踏 まえな

　　が ら，話 を展開す る文彩，ほ の め かす点で は，あ

　　る 自称 を 話題 に し なが ら
， そ れ と は 別 の 事象を さ

　　 りげな く論 じて い る 論法．

11＞Julius　Caeser　William　Sbakespear　Penguin　Books 　p：60；

　　 3−2，89．

12）Citation引用法　権威あ る発言 に 依存 して，論言IE

　　の わず らわ しさを回避 し，自分 の 発言 に権威 と品

　　格 を与える文彩　 目本語修辞辞典

13）the　Mirror　of 　Justice；

14）Cork，　sir　Edward　（1552−1634） English　Julist　early

　　prominence　at　bar；M ．　P （L589）to　disappointment

　　of　Francis　Bacone　in　（1598），speaker 　of　the　House　of

　　Common （159D ，Attomey 　General （1594）

15）Tyrone 北 ア イ ル ラ ン ドの 州都 ，中心 はomagh ，

　　 17世紀大規模 な 反政府活動 が 発生
，

ス ペ イ ン の 援

　　助の 下 ，
エ リザ ベ ス 女王 に対す る 反乱 で あ っ た ．

16）Davis　sir　John　（1569−1626），became　a　solicitor　and

　　Attoney−general　for　Ireland　and 　was 　appointed 　Lord

　　 chief 　Justice　of　the　King’s　Bench
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” A 　Letter　to　the　Shop −Keepe 馬 Tradesmen
，
　Fermers 　and 　Common ・People　of　lreland

，

　　　Concerning　the　Brass　Half−Pence　Coined　by　Mr ．　Woods ”

　by　M ．　B．1）rapier

Koich｛Koj　ima

Abstract

　 On 　thes．　e　papers，　we 　deals　about 　Wood
「
s　Half−pencc− and 　Fa曲 ings　and 　how 　t｛）stand　in　the　way 　of　it

”
s　coinage ．　When 　Swift　come

to　know 〔he　plan，　he　was 　evident ］y　convlnced 　that　a　huge 　amount 　of 　108，000　pounds　of 　Wood ’
s ［ninting 　should 　makc 　the　econ −

olny 　of 　Ireland　fo】len　into　the　great　misery ，　He 　began　to　opcrate 　nationa ］　campaign 　to　prevent　of　it．　As　Swift　well　known　the　per−

sonality 　of 　lrish　being　indif飴rence 　to　thc　others ，　he　happen 　to　create 　fictitious　M ．　B ．　Drapier　publishing　a　palnphlct　to　peTsuade
whole 　 merchants 　in　Ireland，　 Swift　 used 　 various 　kinds　 of 　Rhetoric，　 which 　 was 　quite　different　 of　his　usual 　 methods ．　 He

explained 　the　merchan 乳the　crudc 　quality　of 　coin ，　and 　tried　to　persuade　them 　by　showing 　the　demcrit，　and 　the　eoonomic 　problem
of 　accept 沁 g　ofWood

「
s　cojn ．

Keywords：Pretention，　Gradaton，　Enumeration ，　M ．　B ．　Drapier，　Willian　Wood
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